Handouts
指置きゲーム
middle finger [second finger]      ring finger[third finger]
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forefinger [first finger] 
                             little finger
thumb
 eq \o\ac(○,例)　“Place your forefinger on a circle and your thumb on a square.”

「人差し指を○の上に、親指を□の上にのせてください。」
使用した図形には×をつける。以降、使用できない。
指示に従えなくなったら、負け。
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ＷＨＥＲＥ　ＩＳ　ＴＨＥ　ＳＮＡＫＥ？
ヘビはどこだ？
① 下のマスの中にヘビを３匹描きましょう。ヘビは、それぞれ５マス分の長さとします。 
② じゃんけんで勝った方が、相手のヘビがいると思う場所を言います。
例：「Ａのf」「Ｇのw」
③ ヘビを１匹でも先に捕まえた方が、勝ちです。
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Common People

庶民王決定戦
・２択の質問をしていきます。多数派が立ち続けます。
最後の質問が終わったときに教室に立ち続けた生徒が勝者です。
Questions
① Which do you like, apples or oranges? 
② Which do you like, baseball or soccer?
③ Which do you like, dogs or cats?
④ Which do you like, red or blue?
⑤ Which do you like, summer or winter?
⑥ Which do you like, libraries or the playgrounds?
⑦ Which do you like, tea or coffee?
⑧ Which do you like, planes or trains?
⑨ Which do you like, hamburgers or rice balls?
⑩ Which do you like, udon noodle or soba buckwheat noodle?
	a few
	women

≪イラスト≫
	milk

	a few
	leaves
	water

	a few
	flowers
	rain

	a few
	babies
	money

	a few
	children
	tea

	a little
	a little
	a little

	a little
	a little
	Joker


ＤＩＲＥＣＴＩＯＮ



	ＬＥＶＥＬ１




	ＬＥＶＥＬ２

	ＬＥＶＥＬ３




	ＦＲＥＥ　ＳＰＡＣＥ


Housework

主婦（夫）王選手権
２回、”No”であれば、着席して下さい。
①　Do you clean your room?
②　Do you make your bed?
③　Do you clean the bath?
④　Do you sweep the floor?
⑤　Do you take out the rubbish?
⑥　Do you wash the dishes?
⑦　Do you dry the dishes?
⑧　Do you clean the toilet?
⑨　Do you vacuum?
⑩　Do you feed your pet?
⑪　Do you sew?
⑫　Do you make breakfast?
-----

家事　用語
①　clean your room「部屋掃除する」
②　make your bed「寝床を用意する」
③　clean the bath「風呂掃除する」
④　sweep the floor「床を掃く」
⑤　take out the rubbish「ゴミを出す」
⑥　wash the dishes「皿洗いをする」
⑦　dry the dishes「皿をふきんで拭く」
⑧　clean the toilet「便所掃除をする」
⑨　vacuum「掃除機をかける」
⑩　feed yout pet(s)「ペットにえさをあげる」
⑪　sew「縫い物をする」
⑫　make breakfast「朝食をつくる」
ＪＡＰＡＮＩＺＥＤ　ＥＮＧＬＩＳＨ
次の下線の語のうち、英語でも同じ発音、同じ意味で使えるものには○を、そうでないものには×を書きなさい。
(1) ビルの建設が始まった。
(2) パソコンはとても便利です。
(3) エアコンで部屋の温度を調節した。
(4) 彼は会議をドタキャンした。
(5) 劇的な勝利に、皆がガッツポーズをした。
(6) パトカーが事件現場へ急行した。
(7) ワイシャツを三着買った。
(8) 食後にシュークリームを食べよう。
(9) 大好きな女の子に思い切ってアタックしたら、ふられた。
(10) 誕生日、おめでとう。もう1０歳か。これでティーンエイジャーの仲間入りだね。
(11) トランプで遊ぼう。
(12) 砂利道で車がスピードダウンした。
(13) 彼は三つもの部活に所属する、とてもエネルギッシュな人だ。
(14) 自転車がパンクして、遅刻した。
(15) 番組を見るのでリモコンを取ってください。
(16) 試験でカンニングしてはいけませんよ。
(17) 彼女はＳＭＡＰのサイン入りTシャツをもっている。
(18) 鉛筆かシャープペンシルかもっていますか。
(19) 家具をガムテープで補強した。
(20) 寒いので、トレーナーを着てきました。
(21) 会場にはたくさんのガードマンが警備に就いていた。
(22) 私はアパートに住んでいます。
(23) コンセントがあるから充電しよう。
(24) 弁当を電子レンジで温めた。
(25) 用紙をホッチキスで留めましょう。
(26) 決勝点は、彼のオーバーヘッドキックだった。
(27) 相手のエラーもあり、彼はランニングホームランを達成した。
(28) 車のフロントガラスが曇り始めた。
(29) レジでお金を支払ってください。
(30) その番組は、ゴールデンタイムに放映されます。
(31) 彼はコネを利用し、大企業に就職した。
(32) オープンカーに乗って、春の日差しを満喫した。
(33) その金メダリストは、嬉しそうにウィニングランを始めた。
(34) ご注文は、下記のフリーダイヤルまで。
(35) この古着は、近所のリサイクルショップで買いました。
ＪＡＰＡＮＩＺＥＤ　ＥＮＧＬＩＳＨ
和製英語
《　正しい英語表現例　》
ビル　building
パソコン　personal computer / PC
エアコン air conditioner
ドタキャンする　cancel it at the last minute
ガッツポーズをする　raise one’s hands with joy
パトカー patrol car / police car
ワイシャツ (white) shirt
シュークリーム cream puff
好きな人に告白する　say that you love somebody　/ ask somebody to be my boyfriend [girlfriend]
ティーンエイジャー　teenager （thirteen-nineteen）
トランプ　（playing） cards
速度を落とす　slow down
エネルギッシュ energetic
パンクする　get a flat tire
リモコン remote (control)
カンニングする　cheat
（著名人の）サイン autograph
シャープペンシル　mechanical pencil　/ automatic pencil
ガムテープ packing tape /gummed tape　/ duct tape
トレーナー sweat shirt
ガードマン security guard
アパート apartment (building) 
コンセント outlet / power point / wall socket
電子レンジ microwave oven
ホッチキス stapler
オーバーヘッドキック　bicycle kick / scissors kick
ランニングホームラン　inside-the-park homer
フロントガラス windshield
レジ　register
ゴールデンタイム　primetime
コネ connection / pull
オープンカー convertible
ウィニングラン a victory lap / a lap of honor
フリーダイヤル toll-free dial
リサイクルショップ thrift shop / recycled-goods shop 

未来形　will
未来のあなた
主語にクラスメートや先生の名前を補って、文を完成して下さい。班員と話し合い、「この人だ！」と思う友達（先生）の名前をかっこに書きましょう。
① （　　　　　　　　　） will be a famous actor in the future.
　　　　　　　　　　　　　（～は将来、有名な俳優になるだろう。）
② （　　　　　　　　　） will be a millionaire in the future.
　　　　　　　　　　　　　（～は将来、大金持ちになるだろう。）
③ （　　　　　　　　　） will be a comedian in 10 years.
　　　　　　　　　　　　　（～は１０年後、お笑いタレントになるだろう。）
④ （　　　　　　　　　） will win a Nobel prize in 20××.
　　　　　　　　　　　　　（～は２０××年、ノーベル賞を受賞するだろう。）
⑤ （　　　　　　　　　） will go to Tokyo University in 20××.
　　　　　　　　　　　　　（～は２０××年、東京大学に進学するだろう。）
⑥ （　　　　　　　　　） will take part in an Olympic game in the future.
　　　　　　　　　　　　　（～は将来、オリンピックに参加するだろう。）
⑦ （　　　　　　　　　） will live to be 150.
　　　　　　　　　　　　　（～は１５０歳まで生きるだろう。）
⑧ （　　　　　　　　　） will become a Prime Minister of Japan.
　　　　　　　　　　　　　（～は日本の総理大臣になるだろう。）
⑨ （　　　　　　　　　） will be very popular with women in the future.
　　　　　　　　　　　　　（～は将来、女性にもてもてになるだろう。）
⑩ （　　　　　　　　　）will sleep till noon the day after tomorrow.
　　　　　　　　　　　　　（～はあさって、正午まで寝るつもりだ。）
ＭＵＳＴ　／　ＨＡＶＥ　ＴＯ　　　ＣＡＲＤＳ
ルール：カードをよくシャッフルして、裏面を上にして中央に置きます。時計回りにカードを引き、めくったカードの指示に従います。“Congratulations!”のカードを引いた生徒が勝ちです。
words & phrases

must ～しなければならない
have to　～しなければならない
make a funny face　面白い顔をつくる
shake hands with ～　～と握手をする
touch　触れる
massage　もむ
for five seconds　５秒間
hug　抱きしめる
scratch　かく
back　背中
punch　なぐる
introduce oneself　自己紹介する
something nice　何か素敵なこと
blink　まばたきする
～ times　～回
stare at～　～をじっと見つめる
grin　にやりと笑う
lion　ライオン
roar　ほえる
	You must dance for five seconds.

≪イラスト≫
	You must become a lion and roar.
	You have to hug someone.
	You have to scratch someone’s back.

	You must touch the blackboard.
	You must punch your teacher.
	You have to introduce yourself to someone.
	You must make a funny face.

	You have to shake hands with five students. 
	You must touch something red.
	You have to touch something blue.
	You have to massage someone’s shoulders.

	You must say something nice to someone.
	You have to blink twenty times quickly.
	You must stare at someone for five seconds.
	You have to grin.


ＴＯＮＧＵＥ　ＴＷＩＳＴＥＲ
ＬＥＶＥＬ１
① A big black bug bled blue blood.
大きな黒い虫が青い血を流した。
② Look at that little lion looking like a lamb!
あの子羊のような子ライオンを見て。
③ I’ve got to pick up a lot of backpacks.
いっぱいリュックサックを拾わなきゃ。
④ If you can do it, we can, too; but if you can't do it, we can't, either. 
そちらができるなら私達もできますが、そちらが無理ならこちらも無理です。
ＬＥＶＥＬ２
⑤ She sells seashells by the seashore. 
彼女は海岸で貝殻を売っています。
⑥ Peter Piper picked a peck of pickled peppers. 
ピーター＝パイパーはたくさんの塩漬けコショウをとった。
⑦ How many cans can a canner can if a canner can can cans? 
もし缶詰工が缶を詰められるなら、缶詰工は何個の缶を詰められるか。 
⑧ How much wood would a woodchuck chuck if a woodchuck could chuck wood?
もしウッドチャックが木を投げられるなら、どのくらいウッドチャックは投げられるか。
⑤＋⑥＋⑦＋⑧を（　　）秒で読めたらクリア！
English Proverbs

英語のことわざ
An apple a day keeps the doctor away.

1日りんご１個で医者要らず
A drowning man will catch at a straw.

溺れる者はわらをもつかむ
A friend in need is a friend indeed.

まさかの時の友は真の友
A good medicine tastes bitter.

良薬口に苦し
All is well that ends well.

終わり良ければ全て良し
All that glitters is not gold.

光るもの必ずしも金ならず
A man is known by the company he keeps.

人は付き合っている人間でわかる
A rolling stone gathers no moss.

転石苔むさず
A stitch in time saves nine.

転ばぬ先の杖
A wonder lasts but nine days.

人の噂も七十五日
Too many cooks spoil the broth.

船頭多くして船山上る
Bad news travels fast.

悪事千里を走る
Barking dogs seldom bite.

吠える犬はかまぬ
Beauty is but skin deep.

美しさは皮一重
Birds of a feather flock together.

類は友を呼ぶ
Blood is thicker than water.

血は水よりも濃い
Don't count your chickens before they are hatched.

取らぬ狸の皮算用
Easier said than done.

言うは易く行なうは難し
Easy come, easy go.

悪銭身につかず
Empty vessels make the most sound.

頭の空っぽな者ほど良くしゃべる
Even a worm will turn.

一寸の虫にも五分の魂
Even Homer sometimes nods.

猿も木から落ちる
Every cloud has a silver lining.

苦は楽の種
Fine feathers make fine birds.

馬子にも衣装
God helps those who help themselves.

神は自ら助くる者を助く
Jack of all trades and master of none.

多芸は無芸
Haste makes waste.

急がば回れ
Health is better than wealth.

健康は富みに勝る
Hunger is the best sauce.

空腹にまずいものなし
It is no use crying over spilt milk.

覆水盆に返らず・後悔先にたたず
Laughter is the best medicine.

笑う門には福来る
Let sleeping dogs lie.

寝た子を起こすな
Misfortunes never come singly.

泣きっ面に蜂
Necessity is the mother of invention.

必要は発明の母
No news is good news.

便りがないのはよい便り
No pains, no gains.

虎穴に入らずんば虎子を得ず
Out of frying pan into the fire.

一難去ってまた一難
Out of sight, out of mind

去る者は日々に疎し
Practice makes perfect.

習うより慣れよ
Prevention is better than cure.

転ばぬ先の杖
Rome was not built in a day.

ローマは一日にして成らず
Seeing is believing.

百聞は一見にしかず
Slow and steady wins the race.

急がば回れ
Spare the rod and spoil the child.

かわいい子には旅をさせよ
Strike while the iron is hot.

鉄は熱いうちに打て
Talk of the devil and he will appear.

噂をすれば影
The early bird catches the worm.

早起きは三文の得
The nail that sticks out gets banged down.

出る杭は打たれる
The pen is mightier than the sword.

ペンは剣より強し
The pot calls the kettle black.

五十歩百歩
The proof of the pudding is in the eating.

論より証拠
There is no accounting for tastes.

蓼喰う虫も好き好き
There is no royal road to learning.

学問に王道なし
There is no rule but has exceptions.
例外のない規則はない
Time and tide wait for no man.

歳月人を待たず
Time flies like an arrow.

光陰矢のごとし
Time is money.

時は金なり
Tomorrow is another day.

明日は明日の風が吹く
Two heads are better than one.

三人寄れば文殊の知恵
While a cat is away, the mice will play.

鬼のいぬ間の洗濯
Well begun is half done.

始めよければ終わりよし
When in Rome, do as the Romans do.

郷に入りては郷に従え
Where there is a will, there is a way.

精神一到何事か成らざらん
三単現のＳ
クラスを自由にまわり、出会った人にお互い英語で
Mr./Ms.○○, do you ～?
と質問して下さい。答がYesであれば、表に名前を加えることができます。
下にいくほど高得点です。合計点で競います。
	English
	score

	Mr./Ms. (                ) watches TV every day.
	１

	Mr./Ms. (                ) has a sister.
	２

	Mr./Ms. (                ) plays soccer.
	３

	Mr./Ms. (                ) plays badminton.
	４

	Mr./Ms. (                ) studies math every day.
	５

	Mr./Ms. (                ) likes dogs.
	６

	Mr./Ms. (                ) likes pretty girls.
	７

	Mr./Ms. (                ) likes milk.
	８

	Mr./Ms. (                ) likes Softbank Hawks.
	９

	Mr./Ms. (                ) has a cat.
	１０

	Mr./Ms. (                ) has his room.
	１１

	Mr./Ms. (                ) washes the dishes.
	１２

	Mr./Ms. (                ) plays the piano.
	１３

	Mr./Ms. (                ) has two brothers.
	１４


Your Score:　（　　　　　）点
ＷＨＥＲＥ　ＩＳ　ＹＯＵＲ　ＨＯＵＳＥ？
ＨＯＷ　ＯＦＴＥＮ？
	Once a day.
	Once a week.

	Once a month.
	Once a year.


ＡＬＢＵＭ
	Where’s this?
	これはどこ。

	Tell me more.
	もっと話して。

	How old were you?
	何歳のときの写真？

	What were you doing?
	何をしている写真？

	Who is this boy [girl]? Can you tell me about him [her]?
	この男の子[女の子]は？　もっと教えて。

	How many people are in your family?
	何人家族？

	Tell me about your parents [brothers / sisters].
	両親[兄弟/姉妹]について教えて。

	Who took this photo?
	誰が撮った写真？

	What city were you born in?
	何市で生まれたの。

	What hospital were you born at?
	生まれた病院はどこ。

	What season was this?
	これ、季節はいつ？

	What is your pet’s name? Is it a he or a she?
	ペットの名前は？　オスとメスどっち？

	How old is your pet?
	ペットは何歳になるの？

	What kind of dog [cat] is it?
	イヌ[ネコ]の種類は？

	How many children were there in your elementary school?
	小学校の児童数は？

	Tell me about your homeroom teacher in your elementary school.
	小学校のときの担任の先生について教えて。

	What club were you in at elementary school?
	小学校のときのクラブは何？

	Where did you go during your school trip?
	小学校のときの修学旅行はどこ？

	What’s the best[worst] memory in your elementary school?
	小学校時の一番[最悪]の思い出は？

	What’s your favorite picture? Why?
	お気に入りの写真は？　なぜ？

	Which picture don’t you like? Why?
	嫌いな写真は？　なぜ？


ＣＬＯＴＨＥＳ　ＳＷＡＰ　ＰＡＲＴＹ
要らない服　交換パーティー
・家で使わなくなり、人にあげてもいいという服を　　月　　日（　　）の　授業で持参して下さい。ない場合は、服以外のものでも構いません（使えるものに限ります。ただし食べ物やゴミ、ヘンな物はダメ）。
・下の空所に持ち物のＰＲ文を英語で書き、次週までに覚えて臨むこと。ＰＲ文・交換の品が用意できていない者は、交換会に参加できません。ＰＲ時間は各自３０秒～１分間です。友達に「欲しい～」と思わせるような絶妙ＰＲ文を考えましょう。
・全員の発表の後、終了のチャイムが鳴るまで自由に交渉・交換の時間とします。
↓ＰＲ文を記入してください↓
	


PR例
・As you see, this looks as good as new. （新品同様であることをＰＲ！）
・I got (bought) this shirt in Australia five years ago. (海外で買ったことをＰＲ！)
・This hat is reversible, so you can choose one of these two patterns. （機能面をＰＲ！）
Useful Expressions
・I used to wear this jeans years ago, but not now.
・I have grown and I can’t wear this shirt any more.
・This pants have become too little for me to wear.
・This T-shirt may be perfect for your little brother.
・This is my favorite cap. It has the letter “M” on it.
・I think yellow looks great on you.
・It cost me 5,000 yen.
・This pair of shoes is easy to put on and take off.
・I hope you like it.
ＭＹ　ＦＡＶＯＲＩＴＥ　ＡＮＩＭＡＬＳ
①　What is your favorite animal? Why do you like it? 
②　What is your second favorite animal? Why do you like it? 
③　What is your third favorite animal? Why do you like it? 
板書
①　This is how you want other people to see you.
②　This is how other people see you.
③　This is what you really are.
ディベート・エントリーシート
	主張＼大会の係
	『チームワーク』の判定
	『反論』の判定
	『マナー』の判定
	主張＼大会の係
	『データ』の判定
	『英語力』の判定
	チャイム・タイムキーパー

	①冬より夏の方が良い季節である
	
	
	
	①夏より冬の方が良い季節である
	
	
	

	②電子辞書より紙の辞書の方が良い
	
	
	
	②紙の辞書より電子辞書の方が良い
	
	
	

	③映画館よりレンタルビデオの方が良い
	
	
	
	③レンタルビデオより映画館の方が良い
	
	
	

	④学校のチャイムは必要である
	
	
	
	④学校のチャイムは必要ない
	
	
	

	⑤学校は生徒の携帯電話を認めるべきである
	
	
	
	⑤学校は生徒の携帯電話を認めるべきでない
	
	
	

	⑥都会暮らしの方が田舎暮らしより良い
	
	
	
	⑥田舎暮らしの方が都会暮らしより良い
	
	
	


ＥＮＧＬＩＳＨ－ＥＮＧＬＩＳＨ　ＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹ
英英辞書
以下は、ある英語の英語による定義です。
それぞれに相当する日本語を書きましょう。
○の数字がポイントです。
①　waist　（　　　　　　　　　　）
the part in the middle of your body, just above the hips

② giraffe　（　　　　　　　　　　）
a tall African animal with a very long neck and legs and dark spots on its yellow-brown fur

③ dandelion　（　　　　　　　　　　）
a wild plant with a small bright yellow flower, which later becomes a white ball of seeds that are blown away in the wind

④ fingerprint　（　　　　　　　　　　）
the mark made by the pattern of lines at the end of a person’s finger

⑤　amphibian　（　　　　　　　　　　）
an animal, such as a frog, that lives in water for the first part of its life and on land when it is an adult

⑥ Mediterranean Sea　（　　　　　　　　　　）
the sea that is surrounded by the countries of southern Europe, North Africa, and the Middle East

⑦ xylophone　（　　　　　　　　　　）
a musical instrument which consists of a set of wooden bars of different lengths of bars that you hit with a special stick

⑧　dialect　（　　　　　　　　　　）
a form of a language that is spoken in one area which is different from the way it is spoken in other areas

⑨ superstition　（　　　　　　　　　　）
a belief that some objects or actions are lucky and some are unlucky or cause particular results, based on old ideas of magic

⑩ caesarean section　（　　　　　　　　　　）
an operation in which a woman’s body is cut open to take a baby out 

答え：
①腰　②キリン　③タンポポ（雑学：フランス語にdent de lion「ライオンの歯」に由来。葉がギザギザしていることから）　④指紋　⑤両生類　⑥地中海　⑦木琴　⑧方言　⑨迷信　⑩帝王切開（雑学：ローマ将軍カエサルがこの方法で生まれたことに由来という説がある）
ＥＮＧＬＩＳＨ－ＥＮＧＬＩＳＨ　ＤＩＣＴＩＯＮＡＲＹ　２
英英辞書２
以下は、ある英語の英語による定義です。
それぞれに相当する日本語を書きましょう。
○の数字がポイントです。
① prime number (　　　　　)
a number that can be divided only by itself and the number one

② lunar eclipse (　　　　　)
an occasion when the sun and the moon are on the opposite sides of the earth, so that the moon is hidden by the earth’s shadow for a short time

③ cocoon (　　　　　)
a bag of silky threads that young moths and some other insects make to cover and protect themselves while they are growing 

④ parallelogram (　　　　　)
a flat shape with four sides in which each side is the same length as the side opposite it and parallel to it

⑤ persimmon (　　　　　)
a soft orange-colored fruit with somewhat big seeds that grows in hot countries

⑥ platypus (　　　　　)
a small furry mammal that has a beak and feet like a duck, lays eggs, and gives milk to its young

⑦ dromedary (　　　　　)
a camel with one raised hump on its back

⑧ ventriloquist (　　　　　)
someone who can speak without moving their lips and makes the sound seem to come from a dummy ( figure of a person or animal ), usually as part of a performance

⑨ onomatopoeia (　　　　　)
the use of words that sound like the thing that they are describing, like “hiss” or “boom”

⑩ palindrome (　　　　　)
a word, phrase or sentence which is the same when you read it backward

答え：
①素数　②月食　③まゆ　④平行四辺形　⑤柿　⑥カモノハシ　⑦ヒトコブラクダ　⑧腹話術師⑨擬音[声]語　⑩回文
名前動後

動詞と名詞で異なるアクセントをもつもの（名詞が前・動詞が後）
	desert（デザート：砂漠）
	desert（ディザート：見捨てる）

	record（リコード：記録する）
	record（レコード：記録）

	progress（プログレス：進歩）
	progress（プログレス：進む）

	insult（インサルト：侮辱）
	insult（インサルト：侮辱する）

	protest（プロテスト：抗議）
	protest（プロテスト：抗議する）

	export（エクスポート：輸出）
	export（イクスポート：輸出する）

	import（インポート：輸入）
	import（インポート：輸入する）

	object（オブジェクト：物体）
	object（オブジェクト：反対する）

	conduct（コンダクト：行為）
	conduct（コンダクト：振る舞う）

	present（プレゼント：贈り物）
	present（プレゼント：贈る）

	suspect （サスペクト：容疑者）
	suspect （サスペクト：疑う）

	permit（パーミット：許可）
	permit（パーミット：許可する）

	escort（エスコート：付き添い）
	escort（エスコート：付き添う）

	produce（プロデュース：産物）
	produce（プロデュース：生産する）

	upset（アップセト：乱れ）
	upset（アプセット：乱す）


つづりクエスト
①　下にあるＨＰとは、体力のことです。このポイントが高いほど、後の戦いが有利になります。
②　先生が読み上げる英語を枠内に書いてください。
③　正解だったら、ＨＰはそのまま、不正解だったら１ポイントのダメージを受けます。ＨＰを１つ減らして下さい。
④　最後に、残った体力でクラスメートと対決をします。対戦したい生徒とＨＰを比べ合い、ＨＰの高い方が勝者です。ＨＰが同じときは、じゃんけんで勝者を決めます。勝者は対戦を続け、敗者は席に着きます。
	①「色」　　colo(u)r
	⑥「似た」  similar
	⑪「間違い」  error

	②「ギター」  guitar
	⑦「カレンダー」  calendar
	⑫「特定の」  particular

	③「役者」  actor
	⑧「ふるまい」  behavio(u)r
	⑬「障壁」  barrier

	④「砂糖」  sugar
	⑨「エレベーター」  elevator
	⑭「学者」  scholar

	⑤「訪問者」  visitor
	⑩「よく知られた」  familiar
	⑮「嘘つき」  liar


	Ｙｏｕｒ　ＨＰ　：　□□□□□□□□□□□□□□□
（　　　　　）／１５


≪イラスト≫
つづりクエスト　Ⅱ
①　下にあるＨＰとは、体力のことです。このポイントが高いほど、後の戦いが有利になります。
②　先生が読み上げる英語を枠内に書いてください。
③　正解だったら、ＨＰはそのまま、不正解だったら１ポイントのダメージを受けます。ＨＰを１つ減らして下さい。
④　最後に、残った体力でクラスメートと対決をします。対戦したい生徒とＨＰを比べ合い、ＨＰの高い方が勝者です。ＨＰが同じときは、じゃんけんで勝者を決めます。勝者は対戦を続け、敗者は席に着きます。
	①「一部・一片」  piece
	⑥「達成する」  achieve
	⑪「職業」  career

	②「平和」  peace
	⑦「つかむ」  seize
	⑫「天井」  ceiling

	③「受け取る」  receive
	⑧「独特の」  unique
	⑬「種」  species

	④「泥棒」  thief
	⑨「だます」  deceive
	⑭「乗り物」  vehicle

	⑤「野原」  field
	⑩「短い」  brief
	⑮「レシート」  receipt


	Ｙｏｕｒ　ＨＰ　：　□□□□□□□□□□□□□□□
（　　　　　）／１５


≪イラスト≫
つづりクエストⅢ
①　下にあるＨＰとは、体力のことです。このポイントが高いほど、後の戦いが有利になります。
②　先生が読み上げる英語を枠内に書いてください。
③　正解だったら、ＨＰはそのまま、不正解だったら１ポイントのダメージを受けます。ＨＰを１つ減らして下さい。
④　最後に、残った体力でクラスメートと対決をします。対戦したい生徒とＨＰを比べ合い、ＨＰの高い方が勝者です。ＨＰが同じときは、じゃんけんで勝者を決めます。勝者は対戦を続け、敗者は席に着きます。
	①「自転車」  bicycle
	⑥「弁護士」  lawyer
	⑪「酸素」  oxygen

	②「象徴」  symbol
	⑦「神話」  myth
	⑫「典型的な」  typical

	③「分析」  analysis
	⑧「兆候」  symptom
	⑬「物理的な」  physical

	④「叫ぶ」  yell
	⑨「歌詞」  lyrics
	⑭「リズム・調子」  rhythm

	⑤「体育館」  gym
	⑩「謎」  mystery
	⑮「屈する・生む」  yield


	Ｙｏｕｒ　ＨＰ　：　□□□□□□□□□□□□□□□
（　　　　　）／１５


≪イラスト≫
ＷＨＥＲＥ　ＷＥＲＥ　ＴＨＥＹ　ＩＮＶＥＮＴＥＤ？
発明品の祖国
Put the countries in the blanks below. (かっこに国名を入れましょう)
選択肢：
the United Kingdom / Germany / France /

Japan / China /Italy / the United States

① The first paper was invented in ( China  ) in the second century.
② The first piano was invented in ( Italy   ) in 1709.
③ The first photograph was invented in ( France ) in 1827.
④ The first bicycle was invented in ( the UK ) in 1839.
⑤ The first telephone was invented in ( the US ) in 1876.
⑥ The first car was invented in ( Germany ) in 1886.
⑦ The first radio was invented in ( Italy   ) in 1895.
⑧ The first television was invented in ( the UK ) in 1926.
⑨ The first instant noodle was invented in ( Japan  ) in 1958.
⑩ The first video game was invented in ( the US ) in 1958.
ＤＩＣＴＡＴＩＯＮ
・次の発音を頼りに、質問に英語で答えなさい。
「アイ　ウェイティッド　フロム　トゥー　トゥー　トゥー　トゥー　トゥー　トゥー　トゥー」
Ｑ：How long did this person wait? (Answer in English)
（Answer: (S）he waited for four minutes. // "I waited from two to two to two two too.「私も２時２分前から２時２分まで待った」"
ＴＲＩＣＫＹ　ＱＵＩＺ
① A man and his wife have five daughters. 
　 Each of the daughters has a brother.
　 How many people are there in the family?
② Some months have 30 days, and some have 31 days.
　 How many months have 29 days?
③ How much dirt is in a hole with the dimensions 2 meters by 2 meters by 2 meters?
④ A man is driving down the road with his son and he gets in a car crash.
　 Two ambulances come and they take the man and his son to different hospitals.
　 The son goes into the operation room. The doctor looks at him and says,
　 “I can’t operate on this boy ? he’s my son!” How is that possible? 
⑤ How do you put a giraffe into a refrigerator?
・語注
dirt 土 dimensions　寸法　2 meters by 2 meters by 2 meters　２m×２m×２m
car crash　自動車衝突事故　ambulances　救急車
operation room　手術室　operate 手術するgiraffe　キリンrefrigerator　冷蔵庫
①ＡＮＳＷＥＲ　:　There are eight people in the family (the father, the mother, five daughters and one brother).
　　　　　　　　　　（どの娘にも一人の兄がいる）
②ＡＮＳＷＥＲ　:　12 months.
　　　　　　　　　　（どの月も28日以上ある)
③ＡＮＳＷＥＲ　:　No dirt. (8 cubic meters「８立方メーター」はダメ)
　　　　　　　　　　（holeとは穴であり、何も入っていない)
④ＡＮＳＷＥＲ　:　The doctor is the boy’s mother. 
　　　　　　　　　　（外科医は男性だとする先入観を逆手にとった有名クイズ)
⑤ＡＮＳＷＥＲ　:　Open the refrigerator, put in the giraffe and close the door.
　　　　　　　　　　（冷蔵庫のサイズは言及されてません。キリンを切り刻んではいけません…！)
That５連続出現文
①　次の英文で、省略できるthatに（　）をつけなさい。
②　英文を日本語に直しなさい。
I think that that that that that novelist has used is grammatically wrong.
《answer》
①　１番目と４番目のthat(that節のthatと関係代名詞目的格のthat）
②　「あの小説家が使っているあのthatは文法的に誤っていると思う」
ＣＨＲＩＳＴＭＡＳ　ＢＩＮＧＯ
真ん中はフリースペース（すでに手にしたスペース）です。好きなイラストを書いてください。
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	Free Space
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


ＷＯＲＤＳ／ＰＨＲＡＳＥＳ
Santa Claus サンタクロース
sleigh　そり
reindeer　トナカイ
bell　鈴
stocking くつ下
gift　贈り物
toy　おもちゃ
fireplace　暖炉
ribbon　リボン
Christmas tree　クリスマスツリー
decoration　装飾
family　家族
love 愛
laughter　笑い声
song　歌
cake　ケーキ
turkey　七面鳥
candle　ろうそく
champagne　シャンパン
winter　冬
snow　雪
street lights　街灯
carol　聖歌
church　教会
ＳＰＲＩＮＧ　ＢＩＮＧＯ
真ん中はフリースペース（すでに手にしたスペース）です。好きなイラストを書いてください。
	
	
	
	
	


	
	
	
	
	

	
	
	Free Space
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


ＷＯＲＤＳ／ＰＨＲＡＳＥＳ
Japanese apricot 梅の花
cherry blossoms 桜の花
edible wild plants 山菜
fresh green 新緑
picnic ピクニック
hiking ハイキング
clover クローバー
tulip チューリップ
dandelion タンポポ
bee ミツバチ
butterfly 蝶
song 鳥のさえずり
strawberry イチゴ
cabbage キャベツ
the Doll’s Festival ひな祭り
April Fools’ Day エイプリルフール
graduation ceremony卒業式
entrance ceremony入学式
parting 別れ
meeting 出会い
lingering snow 残雪
spring vacation 春休み
pollen 花粉
hay fever 花粉症
ＳＵＭＭＥＲ　ＢＩＮＧＯ
真ん中はフリースペース（すでに手にしたスペース）です。好きなイラストを書いてください。
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	Free Space
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


ＷＯＲＤＳ／ＰＨＲＡＳＥＳ
watermelon　スイカ
beach　浜辺
swimming　水泳
ice cream　アイスクリーム
cicada　セミ
the sun　太陽
sunglasses　サングラス
shell　貝
crab　カニ
jellyfish　クラゲ
fireworks　花火
sweat 汗
festival　お祭り
sunflower　ひまわり
mosquito　蚊
morning glory　朝顔
camp　キャンプ
beetle　カブトムシ
horror movie　ホラー映画
summer holiday　夏休み
suntan　日焼け
swimming pool　プール
fan　うちわ
wind bell　風鈴
ＭＹ　ＮＥＩＧＨＢＯＲ　ＴＯＴＯＲＯ
	Ｅｎｇｌｉｓｈ
	Ｊａｐａｎｅｓｅ

	We’re almost there.
	もうすぐ着くよ。

	Wait up!
	待って！

	Wait a minute. / Wait a second.
	ちょっと待って。

	Uh-huh.
	うん。

	Got it?
	わかった？

	Nope.
	いいえ/だめだ。

	Guess what,
	あのね、

	Good for you.
	良かったね。

	Sis!
	おねえちゃん！

	My, my.
	おやおや。

	Oh my gosh.
	おやおや。

	Oh-oh!
	あらら。

	Huh?
	ええ？

	Go away!
	あっち行け！

	What are you waiting for?
	何をぐずぐずしているの。

	I mean it!
	本当だよ。

	That’s it.
	いいぞ。

	Here we go!
	行くぞ！

	Yeah. / Yep.
	そうだよ。

	You know,
	ほら、

	the spitting image
	生き写し、そっくりさん

	Here I come!
	今行くよ。

	I bet your name is Totoro.
	あなたの名前はトトロでしょ。

	I’m home!
	ただいま。

	Well, I’ll be.
	こりゃ、驚いた。

	I’m not lying!
	ウソじゃないもん！



チャーリー・チャップリンと『独裁者』
　アメリカの映画監督兼俳優（1889～1977）。寄せ芸人を両親にロンドンに生まれ、幼児期にどん底生活の辛酸をなめつくす。1913年渡米、ハリウッドに入り、多くの喜劇映画に出演して有名になる。その後映画会社を設立し、脚本、監督、作曲、主演等を全て自ら手がけ、多くの名作を世に生み出した。
　『独裁者』は　1939年9月、ナチスドイツがポーランドに侵攻して第二次世界大戦が勃発したその月に撮影を開始し、ドイツがフランスを降伏させた1940年に完成された。トーキー嫌いのチャップリン初のトーキー作品。躍進中のヒトラーに「言わねばならぬとき」がきたからだ。
　チャップリンの4日後に同じ貧困と無名のうちに生まれ、チャップリンとはいわば正反対の方向に進んで世界制覇の野望に燃えたヒトラー。『独裁者』はそのヒトラーとファシズムを弾劾するという、チャップリンがナチスドイツに単身闘いを挑んだ作品である。チャップリンのもとには連日駐英ドイツ大使の抗議、ナチスドイツからの暗殺通告や脅迫状が山のように届いた。しかしチャップリンは怯むことなく、命を賭してこの映画を完成させた。映画全篇にわたりチャップリンの芸術的なユーモアと弱者への限りない愛情に満ちている。この映画によってチャップリンはヒトラー存命中、つまり第二次大戦中に正面切って彼を批判したただ一人の映画人として後世に名を残すこととなる。
　『独裁者』のラストシーンは、「世紀の6分間」と称された有名な演説である。戦争を強烈に批判し、人間愛の尊さを叫ぶチャップリンのことばは、まさに圧巻の一言である。
ＴＨＥ　ＧＲＥＡＴ　ＤＩＣＴＡＴＯＲ　ＳＰＥＥＣＨ
ＣＨＡＲＬＥＳ　ＣＨＡＰＬＩＮ
I'm sorry, but I don't want to be an emperor. That's not my business. I don't want to rule or conquer anyone. I should like to help everyone - if possible – Jew, Gentile, black men, white. 

We all want to help one another. Human beings are like that. We want to live by each other's happiness - not by each other's misery. We don't want to hate or despise one another. In this world there is room for everyone and the good earth is rich and can provide for everyone. 

The way of life can be free and beautiful, but we have lost the way. Greed has poisoned men's souls... has barricaded the world with hate - has goose-stepped us into misery and bloodshed. We have developed speed, but we have shut ourselves in. Machinery that gives abundance has left us in want. Our knowledge has made us cynical; our cleverness, hard and unkind. We think too much and feel too little. More than machinery, we need humanity. More than cleverness, we need kindness and gentleness. Without these qualities, life will be violent and all will be lost. 

The aeroplane and the radio have brought us closer together. The very nature of these inventions cries out for the goodness in men, cries out for universal brotherhood, for the unity of us all. Even now my voice is reaching millions throughout the world millions of despairing men, women and little children - victims of a system that makes men torture and imprison innocent people. 

To those who can hear me, I say: “Do not despair.” The misery that is now upon us is but the passing of greed, the bitterness of men who fear the way of human progress. The hate of men will pass, and dictators die, and the power they took from the people will return to the people. And so long as men die liberty will never perish. 

Soldiers, don't give yourselves to brutes - men who despise you and enslave you, who regiment your lives, tell you what to do what to think and what to feel, who drill you, diet you, treat you like cattle, use you as  cannon fodder. Don't give yourselves to these unnatural men, machine men with machine minds and machine hearts. You are not machines! You are not cattle! You are men! You have the love of humanity in your hearts. You don't hate - only the unloved hate. The unloved and the unnatural.

Soldiers! Don't fight for slavery! Fight for liberty! In the seventeenth chapter of Saint Luke it is written　“the kingdom of God is within man”　-　not one man nor a group of men - but in all men - in YOU. You, the people have the power, the power to create machines, the power to create happiness. You, the people have the power to make this life free and beautiful, to make this life a wonderful adventure. Then in the name of democracy, let us use that power let us all unite. Let us fight for a new world, a decent world that will give men a chance to work, that will give youth a future and old age a security. 

By the promise of these things, brutes have risen to power. But they lie! They do not fulfill that promise. They never will! Dictators free themselves but they enslave the people. Now let us fight to fulfill that promise, let us fight to free the world, to do away with national barriers, to do away with greed, with hate and intolerance. Let us fight for a world of reason, a world where science and progress will lead to all men's happiness. Soldiers, in the name of democracy, let us all unite!

Hannah can you hear me? Wherever you are, look up Hannah.

The clouds are lifting the sun is breaking through. We are coming out of the darkness into the light. We are coming into a new world. A kind new world where men will rise above their hate their greed and brutality. Look up Hannah. The soul of man has been given wings - and at last he is beginning to fly. He is flying into the rainbow - into the light of hope into the future, the glorious future that belongs to you to me and to all of us.

Look up, Hannah. Look up!

(『独裁者』スピーチ　日本語概訳)
申し訳ない。私は皇帝にはなりたくない。支配はしたくない。できれば援助をしたい。ユダヤ人も黒人も白人も、人類は互いに助け合うべきである。 他人の幸福を念願として、お互いに憎み合ったりしてはならない。世界には全人類を救う富がある。 
人生は自由で素晴らしいはずであるのに、貪欲が人類を毒し、憎悪をもたらし、悲劇と流血を招いた。 スピードも意思を通じさせず、機械は貧富の差を作り、知識を得て人類は懐疑的になった。思想だけがあって感情がなく、人間性が失われた。知識より思いやりが必要である。思いやりがないと、暴力だけが残る。 
航空機とラジオは我々を接近させ、人類の良心に呼びかけて世界をひとつにする力がある。私の声は全世界に伝わり失意の人々にも届いている。人々は罪なくして苦しんでいる。人々よ、絶望してはならない。貪欲はやがて姿を消し、恐怖もやがて消え去り、独裁者は死に絶える。大衆は再び権力を取り戻し、自由は決して失われぬ。
兵士諸君、犠牲になるな。独裁者の奴隷になるな。彼らは諸君を欺き、犠牲を強いて家畜の様に追い回している。彼らは人間ではない。心も頭も機械に等しい。諸君は機械ではない。人間だ！　心に愛を抱いている。愛を知らぬ者だけが憎み合うのだ。
兵士諸君、独裁を排し、自由のために戦え！　ルカ伝十七章にはこう書かれている“神の王国は人間の中にある”――すべての人間の中に。諸君の中に！　諸君は幸福を生み出す力を持っている。人生は美しく、自由であり、素晴らしいものだ。諸君の力を民主主義のために集結しよう！　より良き世界のために戦おう！　青年に希望を与え、老人に保証を与えよう。 
独裁者も同じ約束をした。だが彼らは約束を守らない！　彼らの野望を満たし、大衆を奴隷にした。戦おう、約束を果たすために！　世界に自由をもたらし、国境を取り除き、貪欲と憎悪を追放しよう！　良識のために戦おう。文化の進歩が、全人類の幸福を導くように。兵士諸君、民主主義のために団結しようではないか！
ハンナ 聞こえるかい。元気をお出し。
ご覧。暗い雲が消え去った。太陽が輝いている。明るい光がさし始めた。新しい世界が開けてきた。人類は貧欲と憎悪と暴力を克服したのだ。人間の魂は翼を与えられていた。やっと飛び始めたのだ。虹の中に飛び始めた。希望に輝く未来に向かって。輝かしい未来が君にも私にもやって来る。我々すべてに！
元気をお出しハンナ。元気をお出し！
英会話こじつけ暗記法
以下の日本語は、ある英語と異口同音です（かなり無理やりなものも…）。
さて、どういった英語に相当するのでしょうか？
	Ｊａｐａｎｅｓｅ
	Ｅｎｇｌｉｓｈ

	①　ブリ１トン
	Britain

	②　荒木。
	I like it.

	③ はまち、維持。 
	How much is it?

	④ ある？　醤油？
	I’ll show you.

	⑤ 和尚はん
	Wash your hands.

	⑥　揚げ豆腐
	I get off.

	⑦　斉藤寝具
	sightseeing

	⑧ 愛想がある。
	I saw a girl.

	⑨ ドラ焼き？
	Do you like it?

	⑩ 終ーわらなーい！
	Oh, what a night!

	⑪ 昼ソバ
	Feel so bad!

	⑫ 掘った芋、いじるな！
	What time is it now?

	⑬ 深夜、積もろう。
	See you tomorrow.

	⑭　家内、屁をプー。
	Can I help you?


Active Agnes

Elwood: We’re here with Agnes Chan. Agnes, it’s a great pleasure to meet you.

Chan: Nice to meet you.

Elwood: Thank you. Now, first of all, can you tell us about growing up in Hong Kong and the start of your career there?

Chan: Well, I was in Hong Kong and I had three brothers, two sisters. When I was around 14 years old while I was singing in some charity concerts in my school, and a producer came and said, “Do you want to sing professionally?” I was very flattered. I said, “Sure!” and that’s how it all started.

Elwood: And what brought you to Japan?

Chan: Well, after several years in Hong Kong, I was very lucky. My career was pretty successful and I had my own programs and I appeared in movies and stuff, and a producer and a songwriter from Japan came over to Hong Kong and he just found me. It’s just like that, and then he came back and he talked with the record company. They came over to Hong Kong and they said, “When your contracts are finished please come to Japan and sing for us.” I was very flattered and I said, “Sure!” and that’s how it all started.

Elwood: And at that time you did not know Japanese, is that right?

Chan: No, not a single word.

Elwood: So how did you learn Japanese after that?

Chan: Well, actually, I came over here. It started from the ride back from the airport. I was in the taxi and the record company manager told me, “You must learn this phrase. As long as you learn this phrase, you will not die.” That’s exactly the words he said, and the first phrase that I learned in Japanese was “Watakushi onaka ga sukimashita,” which is “I’m hungry.”

Elwood: Yes, very useful.

Chan: Yes. That’s how I started. And after I went to, entered the university, Jochi University, I learned Japanese in the school.

Elwood: I see. So you began really from the day-to-day kind of things rather than first learning the Japanese songs.

Chan: Well, when I received the songs I didn’t know a word of Japanese. So it’s all romaji and they have the meaning written down underneath the romaji. That’s how I learned the songs. After I came to Japan I had this little notebook that I keep to myself. When somebody said something I wrote it down and I asked, “What does that mean?” And then sometimes I would try it out when I’m in the same situation. And that’s how I learned. It took me about a year before I sort of understood what people were talking.

Elwood: Was that very overwhelming as a professional singer in a completely different language environment?

Chan: It was, because it’s so difficult to get feedback. Like after you sing one take and you want to know if you have done a good job, but everybody is discussing in Japanese. So you felt that, you know, there must be something wrong with me if they’re talking for so long, but you don’t know the content. And when the interpreter tells me about what they thought, it was like two words or three words, and they have been talking for about 30 minutes. I want to know about the other 25 minutes, you know. It was very difficult. It gave me a lot of stress, not understanding the language, but it also gave me the initiative to really learn hard so I can understand what everybody is talking about. I felt very lonely in the beginning, though.

Elwood: In addition to being a terrific singer you’ve also written some of your songs. Can you tell me about the song-writing process?

Chan: Well, I don’t write a lot of songs. The only time when I write songs is when I really have something that I want to express and I cannot express and I cannot explain it well enough so that somebody can write it for me. Then I have to do it myself.

For example, some of the songs that I’ve written are after I went to Africa. I came back and I just had to express myself some way, so I wrote a song. For example, I went to Cambodia and I saw all the boat people and I had to express myself some way and so I wrote a song. It’s usually when I have some experience that I cannot express myself in words that I try to write a song.

Elwood: I see. Now, what about the difference between singing in English, Chinese and Japanese? Do you feel different or does the rhythm affect the way you sing?

Chan: It’s very different, actually. Since Cantonese is my mother tongue, I like to sing in Cantonese. The meaning comes through most transparently, like it comes straightforward to my heart. I like English because it’s a very beautiful language when it’s being used on melodies and it rhymes and it sounds very good and it’s nice with a good beat and also very nice with the ballads.

Japanese is a very difficult language to sing, I think, and it’s the most challenging one for me. But I like to sing in all three languages, but if I can choose one language maybe I’ll choose Cantonese because I just feel so at home with the language.

Elwood: In the middle of your amazing career what made you decide to go to Stanford?

Chan: Well, first of all, because Stanford is like a dream, you know. I’ve always wanted to go abroad to America to study. During my undergraduate years I was in Canada and I’ve always wanted to go either to Stanford or Harvard, and when the chance came and I got accepted to their doctorate degree program I was very overwhelmed. I really wanted to go. But I was pregnant, and I had this whole career here laid out so it took a bit to arrange and to tell people and persuade them to support me. But they were very understanding, including my husband, so I got my way and I went to Stanford.

Elwood: You’ve lived and studied in Hong Kong, Japan, Canada and the U.S. Educationally and in your personal life was there anything that surprised you in these experiences?

Chan: Well, Hong Kong is a very small place and we have only one English university and everybody wants to get into that Hong Kong University, and so the competitiveness is very similar to Japan.

But what I found out when I came to Japan is they stress a lot on conforming, you know, like to do the right thing, and the right thing is very well defined. That was pretty difficult for me because, you know, I’ve been under the American system or the British system which always said, “You think for yourself. What is right you think for yourself. Why do you think it’s right? Why do you think it’s wrong?” all the time. But in Japan the lines are so clear. It’s very difficult for me, it’s like the Japanese word kyukutsu. It’s like I would feel very constrained.

Chan: I remember when I tried to enter Stanford my professor asked me, “Why do you want to come to Stanford? What do you have to offer?” I was so used to asking the school, “What are you offering me?” I thought schools were supposed to be there and teach me, but she asked me, “What do you have to offer? Why should we take you in?” It was a completely different angle. I said, “Can I answer you tomorrow?” I went back to the hotel and thought for a whole night and then I wrote her a letter.

And, yes, I think that’s a very, very new way of approach to education. You enter a school, of course, you receive an education but, at the same time, you’re in the process of adding to the knowledge of mankind, and because you entered the school you make a difference. That was very refreshing. I liked that.

Elwood: You are a teacher of cross-cultural communication, and in your own life you are a living example of that. What do you think is the key ingredient in effective communication between different cultures?

Chan: I think a lot of people said it’s understanding and mutual respect, and I also think a lot of goodwill is important, too. Like you do believe that people are nice and you do believe that I can be nice to people. I want to know them, I want them to know me. I think these kinds of feelings are very important and, of course, you have to understand, try to understand people, stand in their shoes and try to respect them no matter how different they are from you. But, basically, it’s this feeling of you wanting to be understood and you want to understand and you want to like this person and you believe that this person wants to know you and like you. Sometimes it doesn’t work out, but I think this is one of the most important ingredients to keep you going on and to keep your curiosity and your goodwill coming out from you.

Elwood: That’s a very interesting point. And can you share some of your experiences as a volunteer in Africa and Cambodia, as you mentioned?

Chan: I started, in Hong Kong we say “charity work” and “voluntary work,” when I was about twelve years old. In the beginning it was like visiting orphanages and hospitals, but when I became a grownup I started what they called like “international activities,” and the first country that I visited was Africa. It was at the time when Ethiopia was the focus, and people were talking about the starvation and the civil war.

I still remember very vividly the scenes that appeared before me when I reached Ethiopia - starving children, bodies of animals and people, and large camps with a lot of sick people. It taught me a very, very important lesson because the first day when I reached there I was so afraid. The refugees would come running to you and the army would use these whips to get them away. The first time when we stopped the car everybody rushed to the car and started pushing the car asking for help. The army said, “We just can’t open the windows, we can’t go down and we just have to go on.” So we started the car again and when I looked at the windows, the outside, the glass was full of blood and mud and dirt and everything because of the infection of the people, and I was really afraid. The first time when I got down from the car and the children were running towards me and some of my workers, we started running away. We were so afraid. And then the children just stopped and looked at us. Well, at that moment I really hated myself. I mean, why did you come to this country if you’re so afraid and you can’t even hold or kiss the children? I mean this is why you came, you know.

After I reached the camp I made a song. I used London Bridge Is Falling Down, I used that melody and I put some of the African words in there, and it’s like “How are you? I’m your friend.” And then I sang that song to the children and they started dancing for me. At that time I was so moved because these children are so skinny. Their thighs would be like three or four of my fingers. They started dancing and welcoming me and showing me that I want to be your friend. I just thought, “Ah! What the heck! If I die here, if I got sick here, that’s my destiny.” That was really the first time that I really opened my heart. I said, “Ah, I don’t care! Even if I die with these children I mean it’s worth it and I’d hold them and I’d kiss them,” and we really became friends.

They taught me a very big lesson. It’s like finally I got free of all my fears, afraid to get sick, afraid to die, and it’s because of the loveliness of the children. They taught me what life really is, and I’ll never, never forget that experience, and from that time on I just think it’s the most natural thing to help people. It’s the most natural thing to share what you have with other people.

And so after that I went to a lot of countries like Cambodia, Vietnam, Nepal, Philippines, Thailand, Indonesia, China.

Elwood: I see. And what is your next plan in your life?

Chan: Well, I’m pretty busy at this stage because I have a young baby, about three and a half months old, and also because this year is 1997 and there is lots of events leading up to the changing of flags of Hong Kong from British to China, and I would probably be joining many of the events.

And because this is my 25th anniversary in Japan as a singer, so I’m planning to put out a CD, too, with some of my Chinese songs. That’s exciting for me because I’ve never sung in Chinese in Japan. And also I’m writing a lot of books, and one of them is already published. It’s about bullying in Japan, and that’s what I want to take a stand as a person this year, to talk about bullying in other countries and what kind of remedies can be made.

That’s about it and I’ll continue my usual work like TV, radio and talks, giving talks, and teaching in universities and doing concerts. That’s basically what I’ll do this year.

Elwood: A lot of stuff. Well, Agnes, I look forward to reading your book on bullying, and thank you very much for talking with me today.

Chan: Thanks a lot. Thank you.
Vocab Tournamentあなたの呪文
はずれ
ルーラ
ホイミ

ラリホー

メラ

ザオリク

バシルーラ

モシャス

ドラゴラム

イオナズン

パルプンテ

呪文とその効用
	ルーラ
（開始時） 戦う場所を換えることができます（場所はトランプで決める）
	バシルーラ
（戦闘時）　対戦相手を壁際まで下げます

	ホイミ
（戦闘時） 体力を１ポイント増やします
	モシャス
（開始時） トーナメントに２つ目の名前を加えることができます

	ラリホー
（戦闘時） 敵を初めの５秒、眠らせます
	ドラゴラム
（戦闘時） クラスメートの誰かに戦いを代行させます

	メラ
（戦闘時） 一度の攻撃で２ポイントダメージを与えます
	イオナズン
（戦闘時） 班員が全員加勢に来てくれます

	ザオリク
（非戦闘時） 友達を一人復活させます
	パルプンテ
（戦闘時）　？？？


1 の体力が５に　②中学時英検２級取った生徒が勢ぞろい
